DIREKTIVA E KESHILLIT DHE E PARLAMENTIT EUROPIAN NR. 73 (2002),
QE NDRYSHON DIREKTIVEN E KESHILLIT NR. 76/207/KEE “MBI
ZBATIMIN E PARIMIT TE TRAJTIMIT TE BARABARTE NE LIDHJE ME
AKSESIN NE PUNESIM, FORMIMIN PROFESIONAL, NXITJEN DHE
KUSHTET E PUNES”

(23 shtator 2002)
Parlamenti Evropian dhe Késhilli i Bashkimit Evropian,

Duke pasur parasysh Traktatin themelues té Bashkimin Evropian dhe né veganti
Nenin 141(3) té tij,

Duke pasur parasysh propozimin nga Komisioni,
Duke pasur parasysh opinionin e Komitetit Ekonomik dhe Social Evropian,

Duke vepruar né pérputhje me procedurén e vendosur nga Neni 251 i Traktatit, né
mbéshtetje té tekstit té pérbashkét té aprovuar nga Komiteti i Pajtimit né datén
néntémbédhjeté prill dymijé e dy,

Ndérsa:

1. Né pérputhje me Nenin 6 té Traktatit t&¢ Bashkimit Evropian, Bashkimi éshté
krijuar mbi bazén e parimeve té lirisé, demokracisé, respektimit té drejtave té njeriut dhe
lirive themelore, dhe shtetit ligjor, parime té cilat jané té pérbashkéta pér shtetet anétare,
dhe respektojné té drejtat themelore si¢ garantohen nga Konventa Evropiane pér
Mbrojtjen e té Drejtave té Njeriut dhe Lirive Themelore dhe si¢ rezultojné nga traditat e
pérbashkéta kushtetuese pér shtetet anétare, si parime té pérgjithshme té sé Drejtés
Komunitare.

2. E drejta pér barazi para ligjit dhe mbrojtja kundér diskriminimit pér té gjithé
personat, pérbén njé té drejté universale té njohur nga Deklarata Universale e té Drejtave
té Njeriut dhe nga Konventa e Kombeve té Bashkuara pér Eliminimin e té gjitha Formave
té Diskriminimit ndaj Gruas, Konventa Ndérkombétare mbi Eliminimin e té gjitha
formave té Diskriminimit Racial dhe Konventat e Kombeve té Bashkuara mbi té Drejtat
Civile dhe Politike dhe té Drejtat Ekonomike, Sociale dhe Kulturore, dhe nga Konventa
Evropiane pér Mbrojtjen e té Drejtave té Njeriut dhe Lirive Themelore, né té cilat té
gjitha shtetet anétare jané nénshkruese.

3. Kjo Direktivé respekton té drejtat themelore dhe zbaton parimet e njohura né
vecanti nga Karta e té Drejtave Themelore té Bashkimit Evropian.

4. Barazia midis burrit dhe gruas éshté njé parim themelor sipas Nenit 2 dhe Nenit
3(2) té Traktatit t¢é Komunitetit Evropian, dhe praktikave gjygésore té Gjykatés sé
Drejtésisé. Kéto dispozita té Traktatit e shpallin baraziné midis burrit dhe gruas si njé
“detyré” dhe si njé “synim” té Komunitetit dhe imponojné njé detyrim pozitiv “pér
nxitjen” e saj né té gjitha aktivitetet e tij.



5. Neni 141 i Traktatit, dhe né vecanti paragrafi 3, adreson specifikisht mundésité
e barabarta dhe trajtimin e barabarté té burrit dhe gruas né céshtjet e punésimit dhe
profesionit.

6. Direktiva e Késhillit nr. 76/207/KEE nuk pércakton konceptet e diskriminimit
direkt apo indirekt. Mbi bazén e Nenit 13 té Traktatit, Késhilli ka miratuar Direktivén nr.
43(2000), té datés njézet e nénté gershor dymijé, duke zbatuar parimin e trajtimit té
barabarté midis personave pavarésisht racés apo origjinés etnike dhe Direktivén e
Késhillit nr. 78(2000), té datés njézet e shtaté néntor dymijé, pér krijimin e njé kuadri té
pérgjithshém pér trajtimin e barabarté né punésim dhe profesion, i cili pércakton
diskriminimin direkt dhe indirekt. Pra, éshté e nevojshme futja e pérkufizimeve né lidhje
me gjininé, né pérputhje me kéto Direktiva.

7. Kjo Direktivé nuk cenon liriné e organizimit, duke pérfshiré dhe té drejtén e
krijimit té sindikatave me té tjerét dhe bashkimin me sindikatat pér té mbrojtur interesat e
tyre. Masat né kuptimin e nenit 141(4) té Traktatit, mund té pérfshijné anétarésimin apo
vazhdimésiné e aktivitetit té organizatave ose sindikatave té cilat kané si géllim kryesor
nxitjen né praktiké, té parimit té trajtimit té barabarté midis burrit dhe gruas.

8. Ngacmimi i lidhur me gjininé e njé personi dhe ngacmimi seksual jané né
kundérshtim me parimin e trajtimit té barabarté midis burrit dhe gruas; pér kété arsye
éshté e nevojshme té pércaktohen koncepte té tilla dhe té ndalohen forma té tilla
diskriminimi. Pér kété qéllim duhet theksuar se kéto forma té tilla diskriminimi nuk
ndodhin vetém né vendin e punés por gjithashtu dhe né kontekstin e aksesit né puné dhe
formimit profesional, gjaté punésimit dhe profesionit.

9. Né kété kontekst, punédhénésit dhe ata gé jané pérgjegjés pér formimin
profesional duhet té inkurajohen, té marrin masa pér té luftuar té gjitha format e
diskriminimit seksual, né vecanti, t¢ marrin masa parandaluese kundér ngacmimit dhe
ngacmimit seksual né vendin e punés, né pérputhje me legjislacionin kombétar dhe
praktikén.

10. Vlerésimi i fakteve nga té cilat mund té nxirret pérfundimi se ka pasur
diskriminim direkt apo indirekt, éshté céshtje e sistemit gjyqésor kombétar ose e
strukturave té tjera kompetente, né pérputhje me rregullat e legjislacionit kombétaré ose
praktikés. Rregulla té tilla mund té sigurohen, né ményré té vecanté pér diskriminimin
indirekt me ané té ¢cdo mjeti, pérfshiré mbéshtetjen né provat statistikore. Sipas praktikés
gjyqésore té Gjykatés sé Drejtésisé, diskriminimi pérfshin zbatimin e rregullave té
ndryshme pér njé situaté té krahasueshme ose zbatimin e rregullit t& njéjté pér situata té
ndryshme.

11. Aktivitetet profesionale, té cilat shtetet anétare mund t’i pérjashtojné nga
fusha e zbatimit t& Direktivés nr. 76/207/KEE, duhet té kufizohen deri tek ato, té cilat
kérkojné punésimin e njé personi té njé gjinie pér shkak té natyrés sé vecanté té
aktiviteteve profesionale, duke siguruar gé objektivi i njohur té jeté legjitim, dhe subjekt i



parimit té proporcionalitetit si¢ pércaktohet nga praktika gjyqgésore e Gjykatés sé
Drejtésisé.

12. Gjykata e Drejtésisé ka njohur né ményré té vazhdueshme legjitimitetin e
parimit té trajtimit té barabarté, pér mbrojtjen e gjendjes biologjike té gruas gjaté dhe pas
shtatzénisé. Pér mé tepér ka vendosur né ményré té vazhdueshme se c¢do trajtim i
pafavorshém i gruas lidhur me shtatzéniné apo amésing, pérbén diskriminim direk gjinor.
Prandaj kjo Direktivé mbéshtet, pa cenuar Direktivén nr. 92/85/KEE, té datés
néntémbédhjeté tetor njémijé e néntégind e néntédhjeté e dy “Mbi paragitjen e masave
pér inkurajimin e pérmirésimeve né shéndetin dhe siguriné né puné, té punétoreve
shtatzéna dhe té punétoreve té cilat kohét e fundit kané lindur fémijé ose gé ushgejné me
gji foshnjén (Direktiva e dhjeté individuale né kuptimin e Nenit 16(1) té Direktivés nr.
89/391/KEE), e cila ka si géllim té sigurojé mbrojtjen e gjendjes fizike dhe psikike té
grave té cilat jané shtatzéna, grave gé kohét e fundit kané lindur fémijé apo grave gé
ushgejné me gji foshnjén. Preambula e Direktivés nr. 92/85/KEE, parashikon gé mbrojtja
e shéndetit dhe sigurisé né puné té punétoreve shtatzéna dhe té punétoreve té cilat kohét e
fundit kané lindur fémijé ose gé ushqgejné me gji foshnjén, nuk duhet té pérfshijé,
trajtimin e né ményré té pafavorshém té grave té cilat jané né njé treg pune dhe as punén
né kundérshtim me Direktivat, lidhur me trajtimin e barabarté pér burrin dhe gruan.
Gjykata e Drejtésisé ka njohur mbrojtjen e té drejtés sé punésimit té gruas, né ményreé té
vecanté, té drejtén e tyre té kthimit né té njéjtén puné apo né njé puné njélloj té
vlerésueshme, me kushte pune jo mé pak té favorshme, si edhe té pérfitojné nga ¢do lloj
pérmirésimi né kushtet e punés, té cilat do té kishin té drejté t’i gézonin, gjaté mungesés
Se tyre.

13. Né Rezolutén e Késhillit dhe té takimit t& Ministrave pér Punésimin dhe
Politikat Sociale, té datés njézet e nénté gershor dymijé, mbi pjesémarrjen e balancuar té
burrit dhe gruas né jetén né familje dhe té punés, shtetet anétare u inkurajuan té
konsiderojné shqyrtimin e fushés sé zbatimit pér sistemet e tyre ligjore respektive, pér t’u
akorduar punétoréve meshkuj té drejtén, e Iénies sé atésisé si njé té drejté individuale dhe
té patransferueshme, ndérkohé gé mbajné té drejtat e tyre té punésimit. Né kété kontekst,
éshté e réndésishme té theksohet se ju takon shteteve anétare té pércaktojné nése do ta
akordojné apo jo, njé té drejté té tillé si dhe pér pércaktimin e ¢do kushti, pérvecse
pushimit dhe i kthimit né puné, té cilat jané jashté fushés sé zbatimit té késaj Direktive.

14. Shtetet anétare mund, gé sipas Nenit 141(4) té Traktatit, t6 mbajné apo té
miratojné masa qé sigurojné avantazhe specifike, né ményré gé ta béjné mé té lehté, pér
ata qé jané té pérfagésuar jo ag sa duhet pér shkak té gjinisé, té ushtrojné njé aktivitet
profesional ose té ndalojné apo té kompensojné pér disavantazhet né Karrierat
profesionale. Duke marré parasysh gjendjen aktuale dhe duke sjellé né vémendje
Deklaratén nr. 28 té Traktatit t&¢ Amsterdamit, shtetet anétare duhet té synojné né radhé té
paré, pérmirésimin e gjendjes sé gruas né jetén e punés.

15. Ndalimi i diskriminimit duhet béré pa cenuar, mbajtjen dhe miratimin e
masave té caktuara, pér té ndaluar apo kompensuar disavantazhet qé ka vuajtur njé grup
personash té njéjtés gjini. Masa té tilla lejojné organizimet e personave té njéjtés gjini, ku



géllimi kryesor i té cilave éshté nxitja e nevojave té posagcme té kétyre personave dhe
nxitja e barazisé midis gruas dhe burrit.

16. Parimi i pagés sé barabarté pér burrat dhe graté, éshté rrénjosur tashmé né
nenin 141 té Traktatit dhe Direktivén e Késhillit nr. 75/117/KEE, daté dhjeté shkurt
njémijé e néntéqind e shtatédhjeté e pesé, mbi pérafrimin e ligjeve té shteteve anétare, né
lidhje me zbatimin e parimit te pagés sé barabarté midis burrit dhe gruas dhe éshté
mbéshtetur vazhdimisht nga praktika gjyqgésore e Gjykatés sé Drejtésisé; parimi pérbén
njé pjesé thelbésore dhe té domosdoshme té legjislacionit Komunitar té lidhur me
diskriminimin gjinor.

17. Gjykata e Drejtésisé ka vendosur gé, duke marré parasysh natyrén themelore,
té sé drejtés pér mbrojtje gjygésore efektive, punétorét gézojné té drejtén e njé mbrojtje té
tillé edhe pasi ka pérfunduar marrédhénia e punésimit. Njé punétor gé mbron apo qé jep
prova né interes té njé personi té mbrojtur sipas késaj Direktive duhet té keté té drejtén e
gézimit té njéjtés mbrojtje.

18. Gjykata e Drejtésisé ka vendosur gé&, né ményré gé té jeté efektiv, parimi i
trajtimit té barabarté nénkupton qé kurdoheré kur shkelet, kompensimi i akorduar
punétorit té diskriminuar, duhet té jeté né pérputhje me démet e pésuara. Ve¢ késaj éshté
specifikuar se vendosja e njé kufizimi maksimal paraprak, mund té pengojé kompensimin
efektiv dhe se nuk lejohet pérjashtimi i dhénies sé njé interesi pér kompensimin, pér
humbjen e pésuar.

19. Né pérputhje me praktikén gjyqésore té Gjykatés sé Drejtésisé, rregullat
kombétare té lidhura me kufizimet kohore, pér parashtrimin e veprimeve, jané té
pranueshme me kushtin gé té mos jené mé pak té favorshme se sa kufizimet kohore pér
veprime té ngjashme té njé natyre té brendshme dhe gé ato nuk e béjné té pamundur,
ushtrimin né praktiké té drejtave té akorduara, nga legjislacioni Komunitar.

20. Personat té cilét kané gené subjekt té diskriminimit t& bazuar mbi gjininé,
duhet té kené mjete té pérshtatshme pér mbrojtjen ligjore. Pér té siguruar njé nivel
mbrojtjeje ligjore mé té madhe, shoqgatat, organizatat dhe entitetet e tjera legale duhet té
autorizohen gjithashtu pér tu angazhuar né proceset, nése vendoset prej shteteve anétare,
né emér apo né mbéshtetje té ¢do viktime, pa cenuar rregullat kombétare té procedurés,
lidhur me pérfagésimin dhe mbrojtjen para gjykatés.

21. Shtetet anétare duhet té nxisin dialogun me partnerét social dhe brenda kuadrit
té praktikés kombétare, me organizatat jofitimprurése, pér adresimin e formave té
ndryshme té diskriminimit me bazé gjininé né vendet e punés si dhe luftimin e tyre.

22. Shtetet anétare duhet té pércaktojné sanksione efektive, proporcionale dhe
zhdémtuese né rastet e shkeljes sé detyrimeve sipas Direktivés nr. 76/207/KEE.

23. Né pérputhje me parimin e subsidiaritetit, si¢ parashikohet né nenin 5 té
Traktatit, objektivat e veprimeve té propozuara nuk mund té arrihen né ményré té
mjaftueshme nga shtetet anétare dhe pér kété arsye mund té arrihen mé miré nga



Komuniteti. Né pérputhje me parimin e subsidiaritetit, si¢ parashikohet né kété nen, kjo
Direktivé nuk mund té tejkalojé até cfaré éshté e domosdoshme pér arritjen e kétij
objektivi.

24. Pér kéto arsye, Direktiva nr. 76/207/KEE duhet té ndryshohet,
Kané miratuar kété Direktivé:

Neni 1
Ndryshohet Direktiva nr. 76/207/KEE si mé poshté:

1. Né nenin 1, do té shtohet paragrafi i méposhtém “la. Shtetet anétare duhet té
marrin parasysh objektivin e barazisé midis burrit dhe gruas kur formulojné dhe zbatojné
ligjet, rregulloret, dispozitat administrative, politikat dhe aktivitetet né fushat e referuara
né paragrafin 1,”;

2. Neni 2 do té zévendésohet si mé poshté:
"Neni 2

1. Pér géllimet e dispozitave t¢ méposhtme, me parim té trajtimit té barabarté do
té kuptohet gé nuk duhet té keté asnjé diskriminim direkt ose indirekt té bazuar né gjini,
duke iu referuar né vecanti statusit familjar apo martesor.

2. Pér géllimet e késaj Direktive, do té zbatohen pérkufizimet e méposhtme:

- diskriminim direkt: kur njé person trajtohet mbi bazén e gjinisé, né ményré mé
pak té favorshme sesa éshté trajtuar apo mund té trajtohet njé tjetér, né njé situaté té
krahasueshme,

- diskriminim indirekt: kur njé dispozité neutrale né dukje, kriteret apo praktika,
mund té vendosin personat e njé gjinie né njé disavantazh té vecanté, né krahasim me
persona té gjinisé tjetér, pérvec kur dispozitat, kriteret apo praktika, éshté e justifikuar
objektivisht nga njé géllim i ligjshém dhe mjetet pér arritjen e atij géllimi jané té
pérshtatshme dhe té domosdoshme;

- ngacmim: kur njé sjellje e padéshiruar e lidhur me gjininé e njé personi, ndodh
me qgéllimin apo efektin e dhunimit té dinjitetit té njé personi dhe krijimin e njé atmosfere
frikésuese, armiqgésore, degraduese, poshtéruese apo fyese;

- ngacmim seksual: ku ¢do formé e sjelljes ngacmuese, té padéshiruar, fizike,
verbale, jo verbale apo psikike, té njé natyre seksuale, ndodh me géllimin apo efektin e
dhunimit té dinjitetit t& njé personi dhe krijimin e njé atmosfere frikésuese, armigésore,
degraduese, poshtéruese apo fyese;

3. Ngacmim apo ngacmim seksual né kuptimin e késaj Direktive do té cilésohet se
éshté diskriminimi i bazuar mbi gjininé, dhe pér kété arsye do té ndalohet. Refuzimi i njé
personi pér ose nénshtrimi ndaj, njé sjellje té tillé mund t& mos pérdoret si njé kriter bazé
pér njé vendim qé prek até person.



4. Urdhrat pér diskriminim direkt apo indirekt té bazuar mbi gjininé do té
cilésohen si diskriminim sipas kuptimit té késaj Direktive.

5. Shtetet anétare do té inkurajojné punédhénésit dhe ata qé jané pérgjegjés pér
aksesin né formimin profesional,né pérputhje me ligjet kombétare, marréveshjet
kolektive ose praktikén, t&¢ marrin masa pér ndalimin e té gjitha formave té diskriminimit
té bazuar né gjining, né vecanti pér ngacmimin dhe ngacmimin seksual né vendin e
punés.

6. Shtetet anétare mund té sigurojné, né lidhje me aksesin né punésim duke
pérfshiré dhe trajnimin né funksion té kétij punésimi, qé diferencat e trajtimit té bazuar né
karakteristikat lidhur me gjining, nuk do té pérbéjné diskriminim kur nga natyra e njé
aktiviteti té caktuar profesional apo nga konteksti né té cilén ato jané kryer, njé
karakteristiké e till&, pérbén njé kérkesé profesionale pércaktuese dhe té nevojshme, me
kusht gé objektivi éshté legjitim dhe kérkesa éshté proporcionale.

7. Kjo Direktivé do té zbatohet pa cenuar dispozitat e lidhura me mbrojtjen e
gruas, né vecanti né lidhje me shtatzéniné dhe amésiné.

Njé grua me leje lindje, do té keté té drejtén, pas pérfundimit té periudhés sé lejes
sé lindjes, sé kthimit né punén e saj apo né njé post ekuivalent pér sa i pérket standardeve
dhe kushteve, té cilat nuk duhet té jené mé pak té favorshme, si edhe té pérfitojné nga
cdo lloj pérmirésimi té kushteve té punés, té cilat do té kishin té drejté t’i gézonin, gjaté
mungeseés se tyre.

Trajtimi mé pak i1 favorshém i gruas, lidhur me shtatzéniné ose lejen e lindjes,
sipas kuptimit t& Direktivés nr. 92/85/KEE, do té pérbéjé diskriminim brenda kuptimit té
késaj Direktive.

Kjo Direktivé do té zbatohet pa cenuar dispozitat e Direktivés sé Késhillit nr.
96/34, té datés tre gershor njémijé e néntéqind e néntédhjeté e gjashté, mbi marréveshjen
kuadér mbi lejen prindérore té realizuar nga UNICE, CEEP dhe ETUC si dhe nga
Direktiva e Késhillit nr. 92/85/KEE, té datés néntémbédhjeté tetor njémijé e néntéqind e
néntédhjeté e dy “Mbi paragitjen e masave pér inkurajimin e pérmirésimeve né shéndetin
dhe siguriné né puné, té punétoreve shtatzéna dhe té punétoreve té cilat kohét e fundit
kané lindur fémijé ose gé ushgejné me gji foshnjén (Direktiva e dhjeté individuale né
kuptimin e nenit 16(1) té Direktivés nr. 89/391/KEE”.

Ajo zbatohet gjithashtu pa cenuar té drejtén e shteteve anétare pér njohjen e
vecanté té lejes prindérore dhe/ose adoptimit. Ato shtete anétare, té cilét njohin té drejta
té tilla, do t& marrin masat e nevojshme pér t¢ mbrojtur burrat dhe graté gé punojné,
kundér pushimit nga puna pér shkak té ushtrimit té kétyre té drejtave dhe té sigurojné ge,
né fund té njé leje té tillé, ata té kené té drejtén e kthimit né punét e tyre apo né njé post
ekuivalent pér sa i pérket standardeve dhe kushteve, té cilat s’duhet té jené mé pak té
favorshme, si edhe té pérfitojné nga ¢do Iloj pérmirésimi té kushteve té punés té cilat, do
té Kishin té drejté t’i gézonin, gjaté mungeseés sé tyre.



8. Shtetet anétare mund té mbajné ose miratojné masa né kuptimin e nenit 141(4)
té Traktatit me synimin e sigurimit né praktiké, té barazisé sé ploté midis burrit dhe
gruas";

3. Neni 3 do té zévendésohet si mé poshté:
“Neni 3

1. Zbatimi i parimit té trajtimit té barabarté nénkupton &, nuk do té keté
diskriminim direkt ose indirekt, t& bazuar né gjini, né sektorét publik ose privat, duke
pérfshiré strukturat publike, né lidhje me:

a. kushtet pér aksesin né punésim, né vetépunésim ose profesion, duke pérfshiré
kriteret e pérzgjedhjes dhe kushtet e rekrutimit, pavarésisht nga dega e aktivitetit dhe nga
té gjitha nivelet e hierarkisé sé profesionit, duke pérfshiré dhe ngritjen né detyré;

b. aksesin né té gjitha llojet dhe nivelet e drejtimit profesional, kualifikimit
profesional, kualifikimit profesional té& avancuar si dhe rikualifikimit, duke pérfshiré dhe
eksperiencén praktike té punés;

c. punésimin dhe kushtet e punés, duke pérfshiré dhe pushimin nga puna,
gjithashtu edhe pagén sic parashikohet né Direktivén nr. 75/117/KEE;

d. anétarésimin né/dhe pérfshirja né njé organizaté punétorésh apo punédhénésish,
apo né cdo organizaté ku anétarét ushtrojné njé profesion té vecanté, duke pérfshiré dhe
shpérblimet e siguruara nga organizata té tilla.

2. Pér kété géllim, shtetet anétare do té marrin masat e nevojshme pér té siguruar
geé:

a. té shfugizohet ¢do ligj, rregullore apo dispozité administrative qé éshté né
kundérshtim me parimin e trajtimit té barabarté;

b. duhet té ose mund té deklarohet nulé dhe anulohet ose té ndryshohet ¢cdo
dispozité kundér parimit té trajtimit té barabarté, té pérfshiré né kontrata apo marréveshje
kolektive, rregulla té brendshme té ndérmarrjeve, si dhe normat gé rregullojné
profesionet e pavarura dhe organizatat e punétoréve dhe punédhénésve;

4. Nenet 4 dhe 5 do té higen;
5. Neni 6 do té zévendésohet si mé poshté:

“Neni 6

1. Shtetet anétare do té sigurojné qé procedurat gjygésore dhe/ose administrative,
duke pérfshiré rastin kur ata e cilésojné si proceduré té pérshtatshme pajtimi, pér zbatimin
e detyrimeve sipas késaj Direktive, té jené né dispozicion pér té gjithé personat, té cilét e



konsiderojné veten e tyre té prekur nga moszbatimi i parimit té trajtimit té barabarté ndaj
tyre, edhe pasi ka pérfunduar marrédhénia né té cilén pretendohet té keté ndodhur
diskriminimi.

2. Shtetet anétare do té paragesin né sistemet e tyre ligjore kombétare, masa té
tilla, t& cilat jané t¢ domosdoshme, pér sigurimin real dhe efektiv té kompensimit apo
zhdémtimit, sipas pércaktimit té shtetit anétar, pér humbjen apo démtimin e pésuar, nga
njé person i démtuar si rezultat i diskriminimit né kundérshtim me nenin 3, né njé ményré
e cila éshté e argumentuar dhe né proporcion me démin e vuajtur; njé kompensim apo
zhdémtim i till&, nuk duhet té kufizohet nga vendosja e njé kufizimi maksimal paraprak,
pérvec rasteve kur punédhénési mund té provojé se démi i vetém i vuajtur nga kérkuesi,
si rezultat i diskriminimit né kuptimin e késaj Direktive, éshté refuzimi i marrjes né
konsideraté sé aplikimit pér puné té tij/saj.

3. Shtetet anétare duhet té sigurojné gé shogatat, organizatat dhe personat e tjeré
juridiké té cilat kané, né pérputhje me kriteret e pércaktuara nga legjislacioni i tyre
kombétar, njé interes té ligjshém qé té sigurohet zbatimi i dispozitave té késaj direktive,
mund té angazhohen, né interes apo né mbéshtetje té ankuesit, me aprovimin e tij apo té
saj, né ¢do proceduré gjygésore dhe/apo administrative té parashikuar, pér sigurimin e
zbatimit té detyrimeve qé rrjedhin nga kjo Direktivé.

4. Paragrafét 1 dhe 3 do té zbatohen pa cenuar normat kombétare lidhur me
kufizimet kohore pér marrjen e veprimeve pér sa i pérket parimit té trajtimit té
barabarté”;

6. Neni 7 do té zévendésohet si mé poshté:

“Neni 7

“Shtetet anétare do té pérfshijné né sistemet e tyre ligjore kombétare ato masa té
tilla gé jané té nevojshme, pér mbrojtjen e punétoréve, duke pérfshiré dhe ata gé jané
pérfagésuesit e punétoréve, té parashikuara nga ligjet kombétare ose/dhe praktika,
kundér pushimit nga puna apo ndonjé trajtimi tjetér té kundért nga punédhénési, si njé
reagim ndaj njé ankese brenda sipérmarrjes apo pér ¢cdo procedim ligjor, gé ka pér géllim
zbatimin e pérputhshmérisé me parimin e trajtimit té barabarté”;

7. Do té pérfshihen nenet e méposhtme:
“Neni 8a

1. Shtetet anétare do té parashikojné dhe do té bé&jné rregullimet e nevojshme pér
njé strukturé apo struktura pér nxitjen, analizimin, monitorimin dhe sigurimin e trajtimit
té barabarté pér té gjithé personat pa asnjé lloj diskriminimi mbi bazé gjinie. Kéto
struktura mund té jené pjesé e agjencive té ngarkuara né nivel kombétar pér mbrojtjen e
té drejtave té njeriut apo me ruajtjen e té drejtave individuale.

2. Shtetet anétare do té sigurojné qé kompetencat e strukturave té pérfshijné:



a. pa cenuar, té drejtat e viktimave dhe té shoqgérive, organizatave apo personave
té tjeré juridiké té referuar né nenin 6(3), duke siguruar ndihmé té pavarur pér viktimat e
diskriminimit né ndjekjen e ankesave té tyre pér diskriminimin;

b. drejtimin e ekspertizave té pavarura né lidhje me diskriminimin;

c. publikimin e raporteve té pavarura dhe dhénien e rekomandimeve mbi ¢do
céshtje té lidhur me njé diskriminim té tillé.

Neni 8b

1. Shtetet anétare né pérputhje me zakonet e tyre kombétare dhe praktikén, do té
marrin masat e pérshtatshme pér té nxitur dialogun social midis partneréve social, me
synim pérkrahjen e trajtimit té barabarté, duke pérfshiré dhe monitorimin e praktikave té
vendeve te punés, marréveshjeve kolektive, kodet e sjelljes, kérkimit dhe shkémbimit té
eksperiencave dhe té praktikave té mira.

2. Né pérputhje me zakonet kombétare dhe praktikat, shtetet anétare do té
inkurajojné partnerét social, pa cenuar autonominé e tyre, pér té nxitur baraziné midis
burrit dhe gruas dhe, té lidhin marréveshje né nivele té pérshtatshme ku té vendosen
rregullat e mos diskriminimit né fushat e referuara né nenin 1, té cilat jané brenda fushés
sé zbatimit t& marréveshjeve kolektive. Kéto marréveshje duhet té respektojné kérkesat
minimale té vendosura nga kjo Direktivé dhe masat zbatuese kombétare té lidhura me té.

3. Shtetet anétare duhet gé, né pérputhje me ligjet e tyre kombétare, marréveshjet
kolektive apo praktika, té inkurajojné punédhénésit pér té nxitur trajtimin e barabarté pér
burrin dhe gruan né vendet e punés, né njé ményré sistematike dhe té planifikuar.

4. Pér kété géllim, punédhénésit duhet té inkurajohen gé tu sigurojné, punétoréve
dhe/ose pérfagésuesve té tyre, né intervale té rregullta té pérshtatshme, informacione mbi
trajtimin e barabarté pér burrin dhe gruan né sipérmarrje.

Informacione té tilla mund té pérfshijné statistika mbi raportet e burrit dhe gruas
né nivele té ndryshme té organizatave dhe masa t& mundshme pér pérmirésimin e situatés
né bashképunim me pérfagésuesit e punédhénésve.

Neni 8c

Shtetet anétare do té inkurajojné dialogun me organizatat jogeveritare té cilat
kané, né pérputhje me ligjet dhe praktikat e tyre kombétare, njé interes té ligjshém pér té
kontribuar né luftén kundér diskriminimit me bazé gjininé, me synim nxitjen e parimit té
trajtimit té barabarté.

Neni 8d
Shtetet anétare do té hartojné rregullat mbi sanksionet gé do té zbatohen né rast

shkeljesh té dispozitave kombétare té miratuara né zbatim té késaj Direktive dhe do té
marrin té gjitha masat e nevojshme pér té siguruar zbatimin e tyre.



Sanksionet, té cilat mund té pérfshijné pagesén pér kompensimin e viktimés,
duhet té jené efektive, proporcionale dhe zhdémtuese. Shtetet anétare do té informojné
Komisionin pér kéto dispozita brenda datés pesé tetor dymijé e pesé si afati mé i fundit,
dhe do té informojé até pa vonesa pér ¢do ndryshim pasues gé ndikon né to.

Neni 8e

1. Shtetet anétare mund té paragesin apo mbajné dispozita, pér mbrojtjen e parimit
té trajtimit té barabarté té burrit dhe gruas, té cilat jané mé favorizuese sesa ato té
vendosura nga kjo Direktivé.

2. Zbatimi i késaj Direktive né asnjé rast nuk pérbén bazé pér reduktimin e nivelit
té mbrojtjes kundér diskriminimit, tashmé té pranuar nga shtetet anétare, né fushat gé
mbulohen nga kjo Direktivé.

Neni 2

1. Shtetet anétare do té miratojné ligjet, rregulloret dhe dispozitat administrative
gé jané té nevojshme pér zbatimin e késaj Direktive brenda datés pesé tetor dymijé e
pesé, si afati mé i fundit ose té sigurojné, brenda asaj date si afati mé i fundit, gé
organizatat e punédhénésve dhe punémarrésve té paragesin dispozitat e nevojshme me
ané té marréveshjes. Shtetet anétare do té béjné té gjitha hapat e nevojshme pér t’i béré té
mundshme ato né ¢do kohé dhe té garantojné dispozitat e vendosura nga kjo Direktiveé.
Pér kéto, ato duhet té njoftojné menjéheré Komisionin.

Kur shtetet anétare t€ kené miratuar masa té tilla, ato duhet té pérmbajné njé
referencé me kété Direktivé ose té jené té shogéruara nga referenca té tilla né rastet e
publikimit té tyre zyrtar. Shtetet anétare pércaktojné ményrén sesi duhet té béhen
referenca té tilla.

2. Shtetet anétare brenda tre vjetéve nga hyrja né fugi e késaj Direktive do t’i
komunikojné Komisionit, té gjithé informacionin e nevojshém pér hartimin e njé raporti,
pér Parlamentin Evropian dhe Késhillin, mbi zbatimin e késaj Direktive.

3. Pa cenuar paragrafin 2, shtetet anétare, ¢cdo katér vjet, do t’i komunikojné
Komisionit, tekstin e ligjeve, rregulloreve dhe té dispozitave administrative té ¢do mase
té miratuar né pérputhje me Nenin 141(4) té Traktatit, si dhe raportet mbi kéto masa dhe
zbatimin e tyre. Mbi bazén e kétij informacioni, Komisioni, ¢do katér vjet do té miratojé
dhe publikojé njé raport duke realizuar njé vlerésim krahasues té ¢do mase, né kuptimin e
Deklaratés nr. 28 té bashkéngjitur né Aktin Final té Traktatit t¢ Amsterdamit.

Neni 3



Kjo Direktivé hyn né fugi né ditén e publikimit té saj né Fletoren Zyrtare té
Bashkimit Evropian.

Neni 4

Kjo Direktivé i adresohet shteteve anétare.



